
FONETICKÝ PŘEPIS ČEŠTINY (praktické poznámky) 

Ve fonetické transkripci se standardně nesmí objevit následující jevy:  
 prostředky psané syntaxe, velká písmena, syntaktické čárky, tečky apod. znaménka 
 grafémy: y  ý  ě  ů 
 spřežka „ch“ → nutno rozlišovat a zapisovat znělostní varianty x  ɣ 
 grafém x (z cizích slov), který označuje skupinu hlásek ks nebo gz (dle hláskového kontextu) 
 grafém ě, který je ve zvukové rovině dle kontextu realizován jako e, je nebo ňe 

 
Nutno si uvědomit, že se značí v transkripci další jevy, jež běžně v písmu nezaznamenáváme: 

 palatální konsonanty  ť  ď  ň, které jsou v domácí slovní zásobě „skryty“ slabičným principem 
psaní di/ti/ni  dě/tě/ně  dí/tí/ní 

 výslovnost rázu: ʔ 

 diftongy o, a, e 

 znělostní varianty hlásek:   x  ɣ  ʒ  ǯ 

 artikulační varianty hlásek: ŋ  ɱ 

 poziční/funkční varianty hlásek: slabikotvornost        
 suprasegmentální jevy (pauza, přízvuk, důraz, intonace…) 

 

Existují různé transkripční systémy (i pro češtinu) – standardizované i nestandardizované; je třeba 
dobře znát a ovládat alespoň mezinárodní systém IPA (https://fonetika.ff.cuni.cz/o-
fonetice/foneticka-transkripce/transkripce-cj-ipa/) a českou zjednodušenou verzi transkripce. Jistou 
komplikací je ale fakt existence různých variant české zjednodušené transkripce: srov. např. zde: 
https://fonetika.ff.cuni.cz/o-fonetice/foneticka-transkripce/ceska-foneticka-transkripce/ nebo zde: 
https://www.czechency.org/slovnik/TRANSKRIPCE a zde: 
https://is.muni.cz/do/1499/el/estud/ff/js08/fonetika/ucebnice/apbs01.html + 
https://is.muni.cz/do/1499/el/estud/ff/js08/fonetika/ucebnice/apbs02.html. 

Pro naše účely použijte komparační tabulku z výukového webu: 
https://fon.webnode.cz/_files/200000155-04930058d7/fon-symboly_transkripce.pdf 

Ukázky různých transkripčních systémů viz zde: 
https://fon.webnode.cz/_files/200000092-c7ccec8c6f/transkripcni-systemy-cestina_ukazky.pdf 

 


